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Il progetto Tradurre per la scena, promosso dall’Alliance française di Bari, il Dipartimento di Lingue e Letterature romanze e mediterranee dell’Università di Bari e 
il Teatro Kismet OperA, si inscrive all’interno del più ampio progetto Face à face – Parole di Francia per scene d’Italia, promosso dall’Ambasciata di Francia in Italia, 
cha a sua volta si iscrive nel programma Teri (Traduction, Edition, Représentation en Italie). Face à face ha come obiettivo primario quello di promuovere gli autori 
di teatro francesi in Italia e di interessare alla drammaturgia contemporanea francese il sistema teatrale italiano. L’edizione barese del progetto si arricchisce di un 
importante aspetto formativo, che riguarda tanto le competenze di traduzione quanto la conoscenza dei meccanismi di adattamento alla scena teatrale che 
in�uenzano fortemente il lavoro del traduttore. Il bando non propone un’idea di “vincitore”, ma si fonda sulla capacità di cooperazione e dialogo fra i partecipanti, 
i consulenti e i docenti. Ai giovani selezionati verrà proposta un’esperienza di traduzione strutturata in forma di laboratorio che, partendo dal testo francese, giun-
gerà a una sua veri�ca attraverso una mise en espace del testo, nella sua versione italiana, realizzata dal Teatro Kismet OperA. La partecipazione al progetto garan-
tisce ai candidati un’esperienza di approccio professionale, l’opportunità di un lavoro sulla traduzione sia collettivo che individuale, l’opportunità di praticare 
un’esperienza di traduzione �no alla sua rappresentazione scenica e in�ne la possibilità di venire in contatto con la dimensione produttiva del teatro sia nei suoi 
aspetti artistici che organizzativi, partecipando alle fasi di allestimento in qualità di assistenti alla regia o alla drammaturgia. Il laboratorio sarà condotto da specia-
listi della traduzione a�erenti al Dipartimento di Lingue e Letterature Romanze e Mediterranee dell’Università degli Studi di Bari e da attori e registi del Teatro 
Kismet OperA di Bari, i quali cureranno la messa in scena �nale. Nel corso del laboratorio è previsto un incontro con l’autore del testo.

Articolo 1

L’Alliance française di Bari, il Dipartimento di Lingue e 
Letterature Romanze e Mediterranee dell’Università 
degli Studi di Bari e il Teatro Kismet OperA, promuo-
vono il progetto Tradurre per la scena. Il progetto ha 
come obiettivo la conoscenza e la di�usione della 
drammaturgia francese contemporanea in Italia e la 
di�usione dei saperi e delle competenze relative 
all’attività di traduzione per il teatro.

Articolo 2

Col presente bando di concorso gli organizzatori del 
progetto Tradurre per la scena intendono seleziona-
re 10 giovani in possesso dei seguenti requisiti:
1. Diploma di Scuola Secondaria Superiore
2. Buona conoscenza della lingua francese;
3. Esperienze pregresse in campo teatrale;
4. Età non superiore ai 35 anni, maturata alla  
data di pubblicazione del presente bando.

Articolo 3

Ai vincitori della selezione verrà o�erta la partecipa-
zione a un laboratorio di traduzione e mise en espace 
di un testo teatrale francese già opportunamente 
individuato dai promotori dell’iniziativa. Il laboratorio 
sarà condotto sia da specialisti della traduzione 
a�erenti al Dipartimento di Lingue e Letterature 
Romanze e Mediterranee dell’Università di Bari, che 
da attori e registi del Teatro Kismet OperA e si conclu-
derà con una messa in scena del testo a cura del 
Teatro Kismet OperA di Bari.

Articolo 4

La partecipazione al laboratorio è gratuita.
La sede delle attività formative è a Bari presso il 
Teatro Kismet OperA, l’Università degli Studi e altre 
sedi idonee agli scopi del progetto.
La partecipazione al laboratorio costituisce il valore 
primario del progetto e dunque non sono ammesse 
assenze oltre il 30% degli incontri, salvo i casi oppor-
tunamente giusti�cati.
Il progetto non prevede rimborsi per le spese 
connesse agli spostamenti per raggiungere le sedi 
del laboratorio. Il programma di massima del labora-
torio è il seguente:

1. Incontro di presentazione. Periodo previsto: 
inizio dicembre.
2. Traduzione del testo. Cinque incontri. Perio-
do previsto: dicembre 2010 –  febbraio 2011. Docenti 
del Dipartimento di Lingue e Letterature romanze e 
mediterranee, partecipazione di un esperto del 
Teatro Kismet OperA (attore o regista).
3. Traduzione per la scena. Tre\quattro incon-
tri. Periodo previsto: marzo - aprile 2011. Docenti del 
Teatro Kismet OperA (drammaturgo, regista teatrale 
e attori). Tutor del Dipartimento di Lingue e Lettera-
ture romanze e mediterranee.
4. Rappresentazione �nale di una mise en 
espace del testo in versione italiana. Data prevista: 13 
aprile 2011. 

Articolo 5

Gli interessati dovranno inviare all’Alliance française 
di Bari, via Marchese di Montone n.39, 70122 Bari, la 
seguente documentazione:
�t���E�P�N�B�O�E�B���E�J���Q�B�S�U�F�D�J�Q�B�[�J�P�O�F�
���D�P�N�Q�M�F�U�B���E�J���U�V�U�U�J���J���E�B�U�J��
anagra�ci, residenza e reperibilità telefonica;
�t�� �D�V�S�S�J�D�V�M�V�N�� �W�J�U�B�F�
�� �D�P�S�S�F�E�B�U�P�� �E�B�� �E�P�D�V�N�F�O�U�J�� �F�� �U�J�U�P�M�J��
che il candidato riterrà opportuno presentare ai �ni 
della partecipazione.

Articolo 6

La documentazione di cui all’art.5 dovrà pervenire, in 
busta chiusa recante la scritta “Tradurre per la scena”, 
entro e non oltre trenta giorni dalla data di pubblica-
zione del presente bando. Per spedizioni postali farà 
fede il timbro postale.

Articolo 7

La selezione verrà e�ettuata da un’apposita commis-
sione istituita dagli enti organizzatori, per mezzo di 
un colloquio teso a valutare le conoscenze linguisti-
che e l’idoneità a partecipare al laboratorio. La 
convocazione avverrà anche telefonicamente una 
settimana dopo la scadenza di cui all’art.6. Il collo-
quio avverrà in seduta pubblica.

Bari, 4 ottobre 2010


